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Pymanuyesa E. Komnapamuenutit ananu3 anziuiicKux u yKpauHCKuxX 0upyHcesvx HeapzoHu3mos.

Cmambs noceswena conocmasumenbHoMy aHAIU3Y YKPAUHCKUX U QHSTUNCKUX IHCAP2OHUZMOB,
penpesenmytowux konyenm YHYACTHUKU BUP)KEBBIX TOPI'OB 6 6upaicegom 31eKmMpOHHOM OUCKypce.
Bupoicesoii aicapeonusm npu npoxosicoeHuu uyepes MEHMAnbHbIll MUp VHACIMHUKO OUPICEBbIX MOP208
NOMUMO OOBEKMUBHO CYUWECMBYIOWUX NOHAMULHBIX C8OUCME, NpUodpemaem ceoucmea cyObeKmueHbvle -
00paszvl, dIMOYUL, OYEHKU, ACCOYUAYUU, UPOHUYECKUX KonHomayuu. OOwenpunsmvili mepmur 3aMeHsIemcsl
00pA3HBIM, YACHO UPOHUYUHBIM UTU NAPOOULIHBIM BbIPAdICEHUEM C ONPEOeNeHHOU IMOYUOHATLHOU OKPACKOU.
JKapeonusm nozeonsem 6vipazumv noUMuUEHoOe AUOO He2amueHoe OMHOWeHUe K HOMOMY UIU UHOMY
sa6nenHuI0 bupdcesoeo npoyecca. Memagpopuueckuili nepeHoc paccmampueaemcst Kax OOUH U3 OCHOBHBIX
cnocobos obpazosanus dcapeona. Hecamusnas u nosumueHas oyenKa OUpICcedblx heHOMEHO8 8 AHSTUNICKOM
Jrcapeore npedcmasiena ¢ noMowbio YeemoobosHadaowux memagop. B ykpaunckom sizvike yYeHHOCMHbI
acnekm KOHYenmos8 GbIPAdNCeH ¢ NOMOWbIO 3AUMCBOSAHUL U3 Chep-00HOPO8: BOEHHO20, KOMNBIOMEPHOZO,
MOTOOEIHCHO20 CNIeH208, BOPOBCKO20 HCAPSOHA.

Knwouesvie cnosa: npogheccuonanvhvie AHcapeOHU3Mbl, KOMAAPAMUGHLIL AHATU3, KOHYENnm,
bupoicesoll OUCKypc, bupoiceeas memaghopa, memaghopuyeckuil nepexoc.

Rumyantseva E. Comparative Analysis of English and Ukrainian Exchange Jargonisms.

The article focuses on the comparative analysis of Ukrainian and English jargonisms representing
the consept THE EXCHANGE TRADE PARTICIPANTS in Exchange electronic discourse.  The Exchange
jargonism while passing through the mental world of Exchange participants besides objectively existent
concept properties gains the subjective properties - images, emotions, estimations, associations, ironical
connotations. The generally accepted term is replaced by vivid, often ironical or parody expression with the
certain emotional colouring. The jargonism allows to express positive or negative attitude toward one or
another phenomenon of exchange process. A metaphorical transfer is examined as one of the basic methods
of professional jargon formation. The negative and positive estimations of the exchange phenomena in
English jargon are presented by means of colour-denotative metaphors. In Ukrainian language the value
aspect of concepts is expressed by means of borrowings from the spheres-donors: military, computer, youth
slangs, thieves' cant.

Key words: professional jargonisms, comparative analysis, concept, Exchange discourse, Exchange
metaphor, metaphorical transfer.

HOnus Caghoan
(Ooecca)
YK 81-115 [811.111+811.161.2]

ACCOUUATHUBHBIE TPU3HAKH KOHLENITA CHAR M/Y9APIBHICTb
B AHI'VIMUCKOU U YKPAUHCKOMU JIMHI'BOKYJIBTYPAX

Cmambsi nocesawena conocmagumensHoMy UCCie0o6anuio cnocobos eepoanuzayuu Konyenma
CHARM/YAPIBHICThH 6 aHenuiickoM u YKPAUHCKOM A3bIKAX U ONPEOeleHUr) CXOOHLIX U PA3IUUHbIX
aAcCoyUamuBHblX NPUSHAKO8 OAHHO20 KOHYEeNma 6 AHAULCKOU U YKPAUHCKOU JUHSBOKYIbMYPAX HA
Mamepuane — accoyuamuHbIX acce. Pesynbmamul uccredoeanus noxkazeleaiom, MO  CXOOHblE
accoyuamusuvie xapakmepucmuxu xonyenma CHARM /YAPIBHICTH ceésazvisaromes ungpopmanmamu 08yx
JIUHSBOKYIbMYD C GHYMPEHHUMU U/UTU GHEWHUMU CEOUCMBAMY HeN08eKd HNPUBLeKambv, 04aposbleamby,
socxuwams Opyeux niooet. Paznuyus 6 accoyuamugHom 60CHPUAMUY OAHHO20 KOHYENma NpossisAiomcs @
MoM, 4o O1sl AHINOS3bIYHBIX UHMOPMAHINOE 00asHUE STAEMC HADOPOM CPEOCME CO30aHUSL NPUSIMHOU
KOMMYHUKAMUGHOU 0OCMAHOBKU (NPUBETHAUBOCMb, VIbIOKA, OPYIHCecKoe OMmHOUuleHue, 10MOp), KOMOPuIMU
O00MICHYL 87IA0EeMb KAK NYOAUUHble NEPCOHbL (WOYMEHDb, apmucmol), maxK u 00vluHble 00U 8 OLIMOGOU U
npogeccuonanvhoi cghepax obwenusa. [lna YKpauHCKux uH@opmanmos obasnue A6iAemcs 2nyOUHHbLIM
BPOJNCOCHHBIM NPUSHAKOM, CES3AHHLIM C ONPEOeIeHHbLIM HADOPOM 3MUiecKux yeHHocmeli (8epa, 0o6po,
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UCKPEHHOCMb, NOPSAOOUHOCHb, NPOWEHUE, MULOCEPOUE), HOCUMENSIMU KOMOPBIX AGIIOMCs OausKue oo,
pooumenu u, npedxicoe 8cezo, Mamo.

Knrouesvie cnoea: conocmasumenvuviii, xonyenm CHARM /YAPIBHICTD, esepbaruzayus,
accoyuamugHblil, YKPAUHCKUL, aHeIUICKULL, TUHEBOKYIbIYPA, ACCOYUAMUBHOE ICCE.

Ilocmanoeéka npoonemsr. IloTpeOHOCTL B HUCCIENIOBAHUM  COLUAIBHO-TICHXOJIOTHYECKON
OpUpoAbl 00asHUS OmpeAenseTcs TeM, 4YTO ATOT (DEHOMEH [aBHO HCIIOJIB3YEeTCS B Pa3IMYHBIX
npodeccnoHambHBIX  cepax  (MyONWMYHAS ~— JEATENBHOCTh,  MEHEIDKMEHT,  OOIIECTBEHHOE
B3aUMO/IEIICTBHE, peKiIaMa, KHHeMaTorpad, moy-0u3Hec u Ip.), He UMesl, OHAKO, YETKOTO COJEepPIKaHUS
Y SMIHMPHUYECKU BBISBICHHBIX XapPaKTEPUCTUK IS KKIAOH M3 yKa3aHHBIX MPO(QECCHOHATIBHBIX cdep.
B obnmact  mcUXONOTMM  MacCOBBIX ~KOMMYHMKAIIM — HMCCIEAYIOTCS, TpEXAE BCEro, 4YepThl
MPUBIIEKATEIHHOT0, CHMIATHYHOTO, MOMYJISIPHOTO M UA€aJTbHOT0 KOMMYHHKATOpa (IMKTOpa, BEIYIIETO,
moymena u T.4.) [1]. C mo3unuii JTMHrBOKYJIBTYPOJOTHM M JIMHTBOKOHIIETITOJIOTUN O0asHUE MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK STHOCHEHU(UYECKH JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHLENT [6], KOTOpBIA MO-pa3HOMY
TOJIKYETCSl B PA3JIMYHBIX KyJIbTypax. B ominume or moHsrtusa "kpacora", COCTaBJISIOIIMMU KOTOPOTO
SIBJISIFOTCSL 9cmemuyeckas oyenka v udean [2, c. 25], heHoMeH obasiHUs onpeensieTcs: He 00s3aTeIbHO
KpacuBOM, HO, MPEXIE BCEro, SPKOH, MPUBIEKATEIbHON BHEUIHOCTHIO YEJIOBEKA, MHAMBHIYaJIbHBIM
CTHJIEM MOBEJICHHUS, PACTIONIararoleil MaHepol OOIIEH s, MPUATHBIM rOJIOCOM U YIIBIOKOI [3].

Ilenvlo  HacToOslIEH  CTaTbu  SBISIETCS  CONOCTABUTENIBHOE  HMCCIEAOBAaHUE  CHOCOOOB
BepOanu3anuu kouuenta CHARM/YAPIBHICTh B aHTIIMHACKOM W YKPAMHCKOM SI3bIKaX M OMPEICIICHHUE
CXOIHBIX U Pa3IMYHBIX ACCOIMATHBHBIX MPU3HAKOB JAHHOTO KOHIIENTA B aHTJIMICKOW M YKPaMHCKON
JINHTBOKYJIBTYpaXx. B nacrosmeit  cratbe = paccMaTpUBAKOTCS  CIIEOYIOLIHE aKTyaJIbHbIE
3agaun:l) uccienyrorcs MOHATHIHBIE —Xapakrepucthku Konuenta OBASIHUE B pasznnuHbix
JUHTOBKYJIbTYpax; 2) aHanu3upyrotcsi cnocoObl BepOanuzanmu konuenta CHARM /YAPIBHICTD B
AQHTJIMICKOM W YKPaMHCKOM SI3bIKaX 3) ONPENENAIOTCS CXOAHBIE M PA3IMYHbIE  ACCOLMATHUBHBIC
MPU3HAKU JAHHOIO KOHIIENTa y HOCUTENIEH aHIIMICKOH M YKPauHCKOMN JIMHTBOKYJIBTYp Ha MaTepuae
aCCOLIMAaTUBHBIX 3CCE.

T'unomesa UCCIIEIOBaHUS 3aKJII0YaeTCs B IPEINOI0KEHUH, 4TO KOHLENT
CHARM/YAPIBHICTb  mnpexacraBisier co0oii  3THocmenuduyeckoe MeHTalbHOE 00pa3oBaHue,
CBSI3aHHOE C MOKOPSIOLIUM BIMSIHUEM YEJIOBEKa, C €ro YHUKAIbHOW npumseamenbHou Cuiol, KOTopas
NPOSIBJIAETCS BO 6HewHux (4epThl JIMLA, TOJIOC, B3IV, YIbIOKA, KECTUKYIISALUSA, MaHepa MOBEICHNU,
nosiavya ce0s v 1Ip.) ¥ 6HymperHux (Xapakrep, Cy>KIeHHs, yOeKIeHHOCTh, BHYTPEHHSS CHJIa, OTHOIIICHUE
K JPYTUM JIIOJSM, IOMOp H JIp.) CBOMCTBaX 4deJIOBEKa M MOXKET 00JanaTh B Pa3iMYHBIX KyJIbTypax
OosblIel BHEIIHEH WM BHYTPEHHEH BBIPAXKEHHOCTHIO. TakuMm 00pa3oM, BBISABICHHE PA3THUYUTEIIbHBIX
acconuatuBHbIX 4yepT koHienta CHARM/YAPIBHICTD y Hocuteneit n1Byx HeOGIN3KOPOACTBEHHBIX
JIMHTBOKYJIBTYP CBSI3BIBACTCSI C YCTAHOBJICHHWEM BO3MOXKHOW 3aBUCHUMOCTH OIHOW M3 ()OPM BHEUIHETO
WM BHYTPEHHET0 00asiHUsI C TUIIOM JIMHTBOKYJIBTYPBI (QHIJIOA3BIYHOM, YKPAUHOSA3BIYHOM ).

H3znoxenne ocHOBHOro marepuajga. HeoOXogumMo  OTMETUTh, YTO  LIEHHOCTHbIE
XapaKTepUCTUKU OO0asiHUS B PA3IMYHBIX E€BPONEHCKHUX KYJIbTypaxX CBS3aHbl C OOIIUM IPH3HAKOM
"mpuBiekareapbHOCTh" (aHri. attractiveness, ¢p. charme, mem. Ausstrahlung), xotopeim o0samaert
TOJIBKO YEJIOBEK W OJlaromapsi KOTOPOMY OH BOCTIpMHUMAETCs Kak oOastenbHbIi. [Ipn mHTepmiperanun
(heHOMEHa OOasHUA HEOOXOJMMO YYMTHIBATH T'CHACPHBIM acriekT. Tak, HapuMmep, BO (panyy3ckom
SI3BIKE TSI IOHATHS "00asATeIbHBIN YeIoBeK" MCIONIB3YyI0TCs 0003HaYeHue ""personne charmante”, roraa
Kak cjioBo Charmeur oGo3Hauaet nuio ar000ro moja "coOsa3HUTENb /COONa3HUTEIBLHUIIA, CEPIIICE],
MIOKOPUTENb/ MOKOPUTENbHUNA cepiell. B uemeyxom s3pIke Takxke cymecTByer monstue Charmeur,
B3ITO€ M3 (PAHI[y3CKOTO S3bIKa, KOTOPOE HCHONB3YeTCS TOJBKO IS XapaKTEPUCTUKH MYXKUUH,
OKa3bIBAIOIIMX HEOTPa3UMOE BIIMSHUE Ha >KCHLIUH. B Hudepnanockom £3bIKe TaKKe HCHOIB3YETCS
3auMcTBOBaHKMe u3 (paHIy3ckoro s3bika charmant ("ouapoBarenbHbI, 00asTeNbHBIN") HAPSAY C
HUJIEPIAHICKUMH betoverend ("ouapoBaTeNbHBI, O0OBOPOKHUTEIHHBIN'") u bekoorlijk
("ouapoBarenbHbIHN, IUIEHUTENbHBIHN, NpeiecTHhIN"). B pycckoM si3bike u1st 0003HaUY€HUs1 00asITeILHOTO
YesloBeKa JII000ro moja MCIOoJIb3yeTcsl SMOLMOHAIBHO OKpallleHHas! JIEKCUYecKasi eIMHULaM 00asuiKda,
CHHOHMMUYHBIMHU BapHaHTaMH KOTOPOW SBISIOTCS OyuWiKd, 0uYaposauida, npenecms, npeiecmuuyd,
ouaposaueuxa, ouaposawa [6, ¢.97].
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B anrmuiickoMm s3bike jekcema charm ompexensiercs kak “the power or quality of delighting,
attracting, or fascinating others he was captivated by her youthful charm" [12]. Dtumonorus
aHIJIMHACKOM JiekceMbl charm BocxoauT K crapodpaHiry3ckomy charme, rie oHo o0o3Havano “magic
charm, magic, spell" wiu "incantation, song, lamentation”(cp. OFr charme < Lat. carmen = song, verse,
enchantment, religious formula < Lat. canere = to sing). B cBoto ouepens, riaaroa charm o6o3nauan
"to recite or cast a magic spell” (cp. OFr charmer = to enchant, to fill (someone) with desire (for
something)) ¥ UCIIONB30BAJICSA B CTAPO(PPAHITY3CKOM SI3BIKE KaK B MarndeckoM, Tak U HE B Marndeckom
snadyenusnx [10]. C cepenunbl 15 Beka UCIONB3YETCS B aHIIIMHCKOM s3bIKE B 3HaueHMH "tO win over by
treating pleasingly, delight" ("pacmomoxuts k cebe NpHUATHBIM OOpamieHueM, ouyapoBaHHeM").
[MpousBonHoe charmed (coxpamierno ot kimumie "l am charmed ") ucrons3yercs ¢ 1825 r. B kadecTBe
TPaJUIIMOHHOTO OTBETA Ha MPUBETCTBHE WM NMPH BcTpede B 3HadeHuu " ouens pax! (Pax!)" [11].

[Tpusznak charming B aHrIMHACKOM $3bIKE SKCIUTMLIUPYETCS IIHPOKHAM PSIOM OIPEISIICHHIHA,
MIPEICTABISIFOIIMX COO0M CHHOHMMHUYHBIC BapUAHTHI MPUJIAraTeIbHOTO "00asTenbHBIA" ¢ pa3TMIHBIMH
JOMUHAHTAMH Ha BHEIIHUX WM BHYTPEHHUX CBOWCTBAaX YEJIOBEKa, CIOCOOHOTO mpuBiekaTh: (1)
delighting, pleasant (pamyrommii (B30op, I1a3), JOCTaBJSIOMIKN yA0BOJIbCTBHE), (2) attracting
(mpuBNeKaTenbHbIN, TpUTAruBarommii), (3) fascinating (3axBaTeiBaroiuii, OYCHb WHTEPECHDIH),(4)
captivating (3axBateiBaromiuii), (5) enchanting (3auapossiBaroruii), (6) engaging (BoBiekaromIwit, ), (7)
glamorous (mpuBnekare/bHbIH, Yalie 00 oaekae, B 3HaYeHHH "dpe3Bbluaiino spkwuii"), (8) ravishing
(HeOOBIYAiHO MPUBJIEKATEIbHBIN, MPHUATHBIN, MOpa3UTEIbHBIN, Yamie o BHemHocTH), (9) appealing
(MpuBNEKaTENbHBIN, MPUTATATENbHBIM, TaKk€ B 3HAYEHUHM ''CeKCyallbHAs MPHUBIEKATEIHHOCTH',
"cexcanuiabHOCTB'"/SeX appeal), (10) winsome (B meioM NPHUATHBIA M 3aXBaThIBAIOLIHMA, YacTO O
’KEHCKOM OvYapoBaHHMU WM HeBUHHOCTH), (11) winning ,winsome/taking (a1 XapakTepUCTHKH YJIBIOKU
WIA B 3HAYCHUU "OOBOPOKUTENBHBIN, CKIOHAIOUIMNA HA CBOIO CTOPOHY" MJIsS ONMHUCAHHUS JTUYHOCTH
yenoBeka) [12].

Jluo, obnagaroniee NMPU3HAKOM MPUBIEKATEILHOCTH, B aHTIHICKOM s3bIKE 0003HAuYaeTcs C
MOMOIIIBIO JIeKceMbl Charmer u onpenensercs kak "a person with an attractive, engaging personality, a
person who habitually seeks to impress or manipulate others by exploiting an ability to charm™ [12].
Jlekcema Charmer B aHIIIMICKOM si3bIKe MpeacTaBieHa AByMs cememamu: 1) charmer — a person
claiming or seeming to have magical powers (cun. magician, sorcerer) (daposeii, mar, BONIIEOHUK),
narnpumep, He was a charmer, and could even read the thoughts of people (Ou 6b11 BosTIIIEOHUKOM |
MOT Ja)Ke YuTaTh MbICIH Jrojaeid); 2) charmer — an attractive person, one who possesses great
attractiveness or powers of fascination; usually applied to a woman (oGasTenbHass JUYHOCTD,
obnaaTesnb OONBIION MPUBIEKATEIBHOCTH WIH CIIOCOOHOCTH 0YapOBBIBATH), HCIOIB3YeMOe OOBIYHO IO
OTHOIICHHUIO K *eHIuHe [9].

B ykpaunckoit nuarokynerype kKoHuent YAPIBHICTB/YAPIBJIMBICTDH B nonsTHitHOM
acIIeKTe CBSA3BIBACTCS C CEMAHTUKOM CIOBAa uapu, KOTOpoe 00O03HAYaeT GoulebCcmeo, mazuyeckKue
cpedcmsa (npueopomme 3iIs, NPUSOPOM-3LILIA, NPUSOPOMEHb) WIH Mazuueckue Oeticmeusinpuemvl
(npusopom), ¢ MOMOMIBIO KOTOPBIX KOJAYHBI (YakiyHu) CIOCOOHBI MOBJIHATH HA XOJ COOBITHH, TIOCH U
npupony [7, c. 948-949]. B cBoto ouepenp, jekceMa uapisHux (CHH. YaKIyH, 4apoOiil, 4apoOillHUK)
WCTIONB3YeTCs i1 0003HAYCHHUSI YEIOBEKa, KOTOPHIM JIeJaeT YTO-TO OYEHb JIETKO, JJOBKO U MOXKET
o4apoBath (3auapysamu, npuuapyeéamu) JpPYrHX, TO €CTh JCUCTBOBAaTh, BIUSATH Ha KOI0O-TO
yapamu. Korja-To KOJI{yHOB Ha3bIBAIH GIOYHAMU-80X6AMU U obasmensamu (0T Odamu - "TOBOPUTH'",
oOasHie - "3aknuHanus y 3akiauHarenein") [4, c. 633]. [Ipu 3ToM OAHOKOPEHHBIE CYILIECTBUTENbHBIE K. .
yapieHuys, 4apieHu4Ka, YapieHuyeHvbka 0003HavyaloT "nackasl i necTiuBi (GOpMU YOCIOHEHHS IBUYMHH,
KIHKU TEepeBaXHO MpH 3BepTaHH1" (Hamp. "/[iguunonbro-uapignuuko, cno0ooanocs meHi meoe auuxo.",
I1. YyOuHChKHIA) M CBSI3aHBI C MOHATHEM Yapu B 3HAYCHUU "306HIWHA YU GHYMPIWHA npueadd, wo
Manumo, UKIUKae pizHi nouymmsa" (Hamp., A 6 mene uapu, yapu 2omosi: Oinee 1U4eHbKO i YOPHI Opos,
A. MetnurCchKHi) [4, . 635].

[TpunararenpbHOe uapiéHuii B YKPAWHCKOM SI3BIKE CBS3aHO C TOHITHIAMH 80IULEOHDIL,
KOJLOOBCKOMU, 4apoo0eticmBeHHbll, YapoOelicKuti i IMEET CIIeAYIoNIe 3HaueHus: 1) axutl mae maziuny
cuny, 2) Ha038UYALHO, OYJCce 2apHull; Yy008Ull, SIKUU 3aXONTIOE HENOBNMOPHOI0 KPACOI mMa Npusadioe
CBOCI0  306HIWHICMIO AOO BHYMPIWIHIM, OVXO8HUM CIMOM;, HAO3BUYAUHO 8pOOUGUL. 3HAYCHUE
MPUIIATaTeILHOTO Yapieausuti (Pyc. Yyapyiowuil, 0680POAICUMENbHDIL, 0YAPOBAMETbHbLL, 00AIMENbHbII,
NJIeHUMeNbHbIL, 0001bCMUMelbHbIL) CBA3aHO C aKTUBHBIM MPOSIBICHUEM U paCIIPOCTPaHEHUEM 00astHUS
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Ha JIpyrux, HanpuMmep: 1) skuil micmumo uapu; 2) skuil éniusae wapamu, 3) AKull € HACIIOKOM 6NIAUBY
maxkux yapie [7]. Takke B yKpaHHCKOMN JIMHTBOKYJIBTYPE [IEHHOCTHBIC XapaKTCPUCTUKU OOASTHUSI TECHO
CBSI3aHBI C MOHATUAMH npusadbIugicmov/npunadiugicmes u npueadalnpunada (To, 4TO MaAHWT, MPUBIICKACT
U SBJISETCS MPUMAHKOM, coOIa3HOM, MPHUBJIEKATEILHONW CTOPOHOM 4Yero-H.) [7]. B Hacrosimee Bpems B
YKPaWHCKOM $I3bIKE JJIsi 0003HAUEHHUsI 00aATENHHOTO MY>KYMHBI WM MY>KYHHBI-MEUTBI HUCIOIB3YETCS
KajbKa "npuny-uapieiuseys'" ot anrauiickoro Prince Charming, koropas ele akTHBHO HE 3aKPEITHIACH
B YKPauHCKOM S3bIKE, HO aJICKBATHO IepeaacT 00pa3 yKPaumHCKOTO "MpeKpacHOro mpuHIa", Harpumep,
B MeIUMHOM mguckypce: "Hauxkpawui 4on08ik niaHemu, amepuxkaucokuii mauyropucm Maxcum
Ymeproscorutl, uiykae opyicuny 6 Yxpaini. B aeponopmi Maxcuma 6ueniaoae cyenapucmrka npoekmy,
AKA Npucomyeana KApmoHKy: HA POACeBOMY ML HANUC AHNIUCbKOI0 «RpUHY-uapienuseusy. llpuny
3'aensiemocs, 6e3 Kowsl, 3ame 3 8anizoio. Yapye yemiwkoio ma posoac komnaimenmu'™ [6, c. 202].

Takum oOpasom, MoHsTHITHBIE XapakTepucTuky koHmenta CHARM /YAPIBHICTH B aHTTIMICKOM
Y YKPaUHCKOM SI3bIKaX COBIIQJIAIOT B OOLIEM CEMaHTHYECKOM KOMIOHEeHTe Charm/uapu w cBs3bIBarOTCS CO
ceoticmeamuy 4eI0BeKa IPUBIIEKATh, 0YaPOBBIBATh, BOCXUILATH JPYIHUX JIFOACH.

B nHacrosmem uccienoBanue Ui ONpeAeNeHns acCOIMATHBHBIX Nnpu3HakoB koHuenta CHARM
/YAPIBHICTH y HocuTenel aHIMIHICKON (aHTI0-aMEPUKAHCKOW) M YKPAaUHCKOW JTMHTBOKYJIBTYP OBLI
MCIIONIb30BaH METOJI HAIMCAHUsI KOPOTKOTO 3cce [5, ¢. 47] ¢ ucnonbp30BaHUEM MEepBoi (ppas3bl-CTUMYIIA,
YTO MO3BOJIMJIO AaKTUBU3UPOBATh SAEpHble M nepudepuitnple  npuszHaku  koHuenra CHARM
/YAPIBHICTH v BBIICIUTh HMX OOpa3Hble KOHTPACTHUBHBIC XapaKTEPUCTUKM B aHIJIMHCKOM H
YKpPauHCKOW KapTUHAX Mupa. B skcniepuMeHTe NpUHSIIN y4acTue CTyAeHThI-(huioaoru JJporo0srackoro
rOCyJlapCTBEHHOI'O MEeAarorn4eckoro yHuBepcurera uMeHH lBana @paHKO, KOTOpbIE SBISAIOTCA
HOCHUTEJISIMH  YKPAUHCKOTO SI3bIKa, a TaKKe CTYJICHTHI-(DUIONOTH Pa3IUYHBIX YHHBEPCHTETOB
BenukoOputanuu, CIIA, poaHbIM A3BIKOM KOTOPBIX  SIBISIETCS  AQHITIMHCKUN  (KOJIMYECTBO
MH(POPMAHTOB, MPHUHSABLIMX y4acTHE B dKCIEpHUMEHTe, cocTaBuwio 100 deraoBeK s KaXIOTo SI3bIKA).
B kauectBe (pasbl-cTuMyna Mcnosib3oBaioch uHUmHpyroniee kmuie "When | think of a charm or
charming person | immediately imagine..." ams Hocuteneit anruiickoro s3eika) u "Koau s dymaio npo
yapienicmv abo uapieHy JaOOUHA, Mo s 6i0paszy yaeiar cobi/oymaio npo..." I8 HOCHUTEJeH
YKPaMHCKOTO $3bIKa, COOTBETCTBEHHO.

Pe3ynpTaThl TECTOBOTO aHANIN3a acCOIMAaTUBHBIX Npu3HakoB KoHuenta CHARM /YAPIBHICTD
B MHJMBUJYaJbHOM CO3HAHMH COBPEMEHHBIX HOCHUTEIEH aHITIMICKOW M YKPAMHCKON JIMHTBOKYJBTYD,
MPOBEJCHHBIA Ha OJHON TPETH OT OOIIEro KOpIyca acCOLMATHBHBIX 3CCE, MOKa3al ONpeesICHHYIO
3aBUCUMOCTH KOHIIETITyaIH3aluu (peHOMEHa 00astHUS OT pa3IMYHbIX BUIOB JIMHTBOKYJIBTYP.

Tak, ornmuuntensHbiMU npusHakamu CHARM s HocuTenedl  aHTTIOS3BIYHOM KYNBTYPHI
SBIISIIOTCSI BHEUIHME TNPU3HAKKW OOAasHHS, CBS3aHHBIC, NPEKIEC BCErO, C (POpMAIbHO-NO8e0eUeCKUMU
KOMMYHUKAMUBHBIMU CIEPeomunami, a AIMEHHO: 00asITeIbHBIA YEIOBEK JOJDKEH OBITh OCTPOYMHBIM,
BCEr/Ia yIbI0aThCs, OBITh MPUATHBIM 110 OTHOIIEHHUIO K IPYTHM JIFOJISIM, C KOTOPBIMU €My MPHUSITHO OBITH
(nice person makes you smile, want to be around them, good conversation, something positive).
OCHOBHBIMU cyOKoHIIenTTaMU AHTJIOSI3BIYHOTO KOHIIETITa CHARM SIBJISIFOTCS
APPEARANCE/BHEIIIHMM BHJ], PLEASANT/FRIENDLY ATTITUDE/JIPY>XECTBEHHOE
OTHOIIEHHME, HAPPY FEELING/OUIYHIEHUE CYACTbHA, FUN/BECEJIBE, HUMOR/FOMOP,
SMILE/YJIbIBKA.

B cBoro ouepenp, B ykpaumHckoil auHrBokynbtype konuent YAIBJIMBICTDL mnpesentyercs
cyokonuenramu JIOBPO, T'APMOHIS, BHVYTPIIIHA CUJIA, HIUPICTb, BPA3JIMBICTD,
MY IPICTb, MUJIOCEPIHICTDb, kotopble onpenensitoTcsi ITyOMHHBIMU MOPaJIbHBIMH LIEHHOCTSIMH, a
takke KPACA, CTATbH, KIHOYUHICTh, CMAK, cBs3aHHble ¢ BHEHIHHUMH (4alle >XCHCKUMH)
kayectBamMu KoHTpacTuBHBIME KOHCTUTyeHTamu KoHuenta YAPIBHICTDH sBnsioTCS CyOKOHLIEITHI
BIPA, BOI', TIPOBAYEHHS. B kadectBe 00pa3noB o00asTeNbHBIX JHYHOCTEH YKPAMHCKHE
WHPOPMAHTBl YacTO BBIOMPAIOT CBOWX POJMTENCH, TPEX,Ae BCEro, Marbh,  TOraa Kak s
MpecTaBUTENIeH aHTIIMICKOM JTMHTBOKYJIBTYPBI 00asTETLHBIMA SBIISFOTCS MOMYJISIPHBIC aKTEPBI, TIEBITHI,
KOJUIETH U TIPOCTO 3HAKOMBIE, APY3bsl.

B pe3ynbrate mpoBEEHHOIO HMCCIEOBAaHMS JE€JaeéM BBIBOJ O TOM, YTO OOIIME acCOLMATHBHBIC
xapakrepuctukn konrenra CHARM /YAPIBHICTH B aHITMIACKOW M YKPaWHCKOW JIMHIBOKYJIBTYpax
CBSI3bIBAIOTCS C BHYTPEHHUMH HJIM BHEIIHUMU C80UICMEamMy YeNIOBeKa MPUBJIEKaTh, O4apOBBIBATh, BOCXHIIATH
Jpyrux smozaei. Pasnuuns B accoOlMaTHBHOM BOCHPUSITUM JAHHOTO KOHIIENTA MPOSBISIOTCS B TOM, YTO JUIS
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AHTJIOS3BIYHBIX MH(POPMAHTOB 00ASHUE SBIISCTCSI HAOOPOM CPEICTB CO3IAHMS TPHATHOW KOMMYHHUKATHBHOM

00CTaHOBKM (TIPHBETIIMBOCTD, YJIBIOKA, IPYXKECKOE OTHOIICHHE, FOMOp), KOTOPBIM JIOJDKHBI BIIAJECTh Kak

MyOJIMYHBIC JTFOM (APTUCTBI, IOYMEHBI), TaK U OOBIYHBIC JIFOIM B OBITOBOM M TPOQecCHOHAILHOM chepax

obomenus. B cBoro ouepenp, IS MPEACTaBUTENICH YKPAMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl CEMAaHTHKA OOAsHUS

OTpeieTIsieTCs] TAKUMH TITyOMHHBIMH JTyXOBHBIE YEOBEUCCKMMH IIEHHOCTSIMH, Kak Bepa B bora, mo0po,

rapMOHUs, OSHCPICTHUKA, IIOJIOXKUTCIIbHASA 3apsKCHHOCTb, @ TAKXKC BHCIIHHMMH Kad€CTBaMH, CBSA3aHHLIMMU,

MIPEXKIE BCETO, C )KEHCKOM KPacoTOM!, MPUBJIEKATEIbHOCTBIO, BKYCOM.

K mepcmekTuBaM pajibHEWINEro MCCIEAOBAHHMS OTHOCHUM OIIPEAEICHUE KOTHUTUBHBIX MOAENEH
konuenta CHARM/YAPIBHICTb kak COCTaBISIONIMX MEHTAJUTETOB HOCHTENECH aHIVIMICKOrO H
YKPanHCKOI'O s3BIKOB, a TaKXKXC OIIPCACICHUC B paMKax OAHOCTOPOHHEro COIIOCTaBUTCIBHOI'O
WCCJICIOBAHMS COBIAICHUH, KOHTPACTOB W JIAKYH B HOMHHALUAX SIIEPHBIX U MEPUPEPUUHBIX JIEKCEM
konnenra CHARM /YAPIBHICTh B HEOMU3KOPOJACTBEHHBIX AHIVIMACKOH ¥  YKPAaWHCKOM
JINHTBOKYJIBTYpaXx.
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Cagp'san 10.0. Acouiamueni o3naku konyenmy CHARM /YAPIBHICTD ¢ anziomosnii ma
YKPAiHOMOBHIIl TIH26OKYIbMYPAX.

Cmammio npucesdeno 3icmagHomy O0CaiOdcenHio 3acobis eepoanizayii xonyenmy CHARM
/YAPIBHICTD ¢ aneniticokiti ma YKpaincoKiti MOBAX mMa 6USHAYEHHIO CHIIbHUX | BIOMIHHUX ACOYIAMUGHUX
03HAK  O00CHIONCYBAHO20 KOHYENmy 6 QHNilCLKitl | YKpaincuKill JNiHSGOKYIbMYpax Ha mamepiani
acoyiamuenux ece. Pesymbmamu oocniodcenns ceiouamv, w0 CRIIbHI ACOYIAMUBHI XAPAKMEPUCTNUKU
xonyenmy YAPIBHICTH 36'szyiombcs ingopmanmamu 080X JIHSGOKYIbMYD I3 GHYMpIWHIMU ma/abo
B06HIWHIMU  GIACMUBOCMAMYU  IOOUHU NPUBADIOEAMU,HAPYEAMU MA  3AXONII06AMU  [HWUX JH0€l.
Biominnocmi 6 acoyiamusnomy cnputinammi xounyenmy YAPIBHICTH esusensiomvcs 6 momy, wo 01s
AH2NIOMOBHUX  THOPMAnHmMIE uapieHicmb € HAbOpPoM 3aco0ié CMEOPEeHHS NPUEMHOL KOMYHIKAMUGHOL
00CMaHo8KU (NPUBIMHICIY, YCMIWUKA, OPYICHE CMABLEHHS, 2YMOP), AKUMU NOBUHHI 60100imu AK NYONiuHi
nepconu (apmucmu, meaegedyui), max i 36uyaiiHi 100U y NOOYMOGIl ma npo@pecitiniti chepax cniiKysanHs.
Jlna yxpaincokux inghopmanmis uapisHicmv € 2IUOUHHON0, MaUdce 8POOICEHOI0 O3HAKOIO, W0 NO8'A3aHa 3
NeGHUMU emUdHUMU YiHHOCmAMU (8ipa, 000po, wupicmv, NOPAOHICMb, NPOWEHHS, MULOCEPOst), HOCIAMU
AKUX € ONUZLKI 100U, 6AMbKU I, neput 3a ce, Mamiu.

Kniouosi cnoea: sicmasuuii, konyenm YAPIBHICTB, sepbanizayis, acoyiamusnuil, YKpaiHcoKa,
aueniicoKa, 1iHe6OKYILMYpaA , acoyiamusHe ece.
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Safyan, Yulia. Associative Features of the CHARM Concept in the English and Ukrainian
Linguistic Cultures.

The article focuses on the comparative study of the means for verbalizing the CHARM concept in
English and Ukrainian, as well as on the identification of the common and distinctive associative features of
this concept in the English and Ukrainian linguistic cultures based on associative essays. The study results
indicate that the informants of both cultures associate the common features of the CHARM concept with both
the inner and outer abilities of a person to attract, charm, and enrapture other people. The differences in the
associative perception of this concept are expressed in that for English-speaking informants, charm is
expressed as a set of outward means for creating a pleasant communicative environment (niceness, smile,
friendly attitude, humor), which are peculiar to both public figures (entertainers, actors, celebrities, etc.)
and ordinary people in every-day and professional interaction. For Ukrainian-speaking informants, charm is
an inherent property related to a definite set of ethical values (faith, goodness, sincerity, integrity,
forgiveness, benevolence) usually born by loved-ones, parents, most notably mother.

Key words: CHARM concept, linguistic culture, comparative, associative essay, English,
Ukrainian.
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®OPMU OPTAHIBAIII CAMOCTIITHOI POBOTH CTYJEHTIB
HA 3AHSTTSIX I3 IPAKTUYHOT' O KYPCY ITHO3EMHOI MOBH

Ilpeocmasneno npobnemy opeawnizayii camocmitinoi pobomu CcmyOeHmie Ha 3aHAMMAX i3
NPAKMUYHO20 KYPCY IHO3EMHOL MOSU, NPOAHANI308AHO (DOPMU MA Memoou Op2aHizayii camocmitHoi
pobomu. 3'icosano, wjo 20106HUM 3A80AHHAM SUWOI Oc8imu € nid2omoska npogheciinoi inmeniceHyii,
HAYIOHANbHOI  eNimu, BUBHAYANbHUMU PUCAMU AKOI € BUCOKA OYXOBHICMb mMaA mMEopyad O0COOIUBICMD.
Camocmitina poboma cmyoeHmis € 8aicausum NiOIPYHmMsaM Ol YOPMYSaHHS NPOPECIUHUX Neda2osTuHUX
YMIHb MaUbymHb020 euumens. Bukopucmanusa pisHux eudie camocmitinoi pobomu donomazae niosuwumu
pieHb 3HAMb CMYOeHmis, aKMugizyeamu Ni3HABAIbHY AKMUBHICMb, YPISHOMAHIMHUMU poOOmMY Ha
3aHAMMAX, AK Y Npoyeci BUBHUEHHA HOB020 mamepiany, makx [ y Hpoyeci 3aKpinjieHHi 6Jce GUEYEHOZ20.
Camocmitina poboma € OCHOBHUM 3ACOOOM 3ACBOEHHS CMYOEHMOM HABGYATLHO20 MAMEPIANY 6 Yac, GLIbHUL
8i0 0008 ’A3K0BUX HABUANLHUX 3A60AHb. YCMAHOBNEHO, WO PISHOMAHIMHICMb GOpM camocmitinoi pobomu
CMYOeHmi8 3yMOBII0E HeOOXIOHICMb NAAHY8ANHS T 8IONOBIOHO 00 KOHKPEMHUX YMO8 HABYAIbHO20 NPOYecy,
PpisHs ni020mogKU cmyO0enmia; camocmitna poboma HAOY8ae meopuo2o, ROUYKOB020 Xapakmepy, ¥ npoyeci
4020 CIMBOPIIOMbCS HEOOXIOHT YMOBU 018 PO3GUMK)Y CAMOCMIIHO20 MEOPH020 MUCLEHHS, YOOCKOHAIOEMbCS
i NOCUNIEMbCA HABUANLHO-MEMOOUYHE KePY8aHHSI CAMOCHIUHOI0 pPOOOMON CMYyOeHmis, wo cnpuse ii
eghexmuenocmi Ul pe3ybmamueHOCHi.

Knrouoei cnosa: npogecitina niocomoexa, camocmitina poboma, cmyoewm, iH03eMHA MOBA.

IMocTanoBka mpodjemu. Interpamis Ykpainu B €BpomneicbKuil OCBITHIA MPOCTIP CTBOpHMIIA
MOTYTHIH IMITyJIbC JIO MOJAAJBIIONO PO3BUTKY OCBITH B Hallid KpaiHi. Takuil BakJIMBUI 1751 HAC KPOK
nependaydae, HacaMIepe1, OPiEHTAIliI0 BITIYM3HIHOI CHCTEMH OCBITH Ha CIIUIBHI 3arajbHOEBPOIEHCHKI
[IHHOCTI, HANIPSIMHA MOJIEpHi3allii, akTyajabHi AUIAKTHYHI KOHIICTIIi, 3aBIaHHS Ta I TOOYIOBU OCBITH
JBAAISTh TEPIIOTO0  CTOPIYYsA, CIPSMOBAHOI HA PO3BUTOK TYMaHICTHYHO-BHXOBAHOI Ta OCBIUEHOI
0COOMCTOCTI, CTBOPEHHST YMOB JIJIsl 11 CAMOOCBITH, camopeatizaiii yrmpoxoBx *KuTTs [ 2, c.11].

Sk BimoMO, OOCST CydacHHUX 3HAHb JIIOJICTBA TMOJBOIOETHCS B CEPEIHBOMY KOXKHI 5 POKIB,
HATOMICTh TpUBaNicTh HaBuaHHs y BH3 3anumaerses npaktuyHO HE3MiHHOKW. OTXe, 11100 MiAroTyBaT
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOT'O Cy4acHOro (axiBIls, HEOOX1IHO HacamIepe] HaBUUTH HOro camoOCTIHHO
OpIEHTYBATHUCS B MOTOKaX iH(opMalii, 0 MOCTIHO 3pOCTar0Th, OHOBIIOBATU 1 30aradyBaTu cebe B
IHTEJIEKTyaJIbHOMY 1 IpoQeciiHOMY IJIaHi.

Opni€ero 3 akTyadbHUX MpoOJIeM CydyacHOI METOJMKHM HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB y By3aX €
Opi€HTAIlis] BCHOTO HABYAJIBHOTO IPOIECY HAa aKTHBHY CaMOCTIHHY poOoTy cTyneHTiB. JlocBinom
MiATBEPHKCHO, IO CaMOCTiiiHa po0OTa CTYNEHTIB € BaKIUBUM MIIIPYHTIM Ui (popMyBaHHS
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